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How to complete this standard Notification Letter: The elements within <> brackets must be completed with the information indicated, as appropriate for each tender procedure. The phrases within [ ] should only be included if appropriate while the paragraphs shaded in grey should only need to be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. All other parts must not be altered in any way. Please remember to delete this paragraph and all any other yellow information paragraph. / Kako ispuniti ovu standardnu Obavijest o dodjeli ugovora: Elementi u <> zagradama moraju biti popunjeni traženim informacijama, ovisno o svakome natječajnom postupku. Izraze u [ ] zagradama treba uključiti samo gdje je to potrebno, dok je stavke osjenčane sivom bojom potrebno mijenjati samo u iznimnim slučajevima, ovisno o zahtjevima određenoga natječajnog postupka. Nijedan drugi dio ne smije se ni na koji način mijenjati. Molimo ne zaboravite izbrisati ovaj odlomak te sve ostale informativne stavke osjenčane žutom bojom.
Notification Letter / Obavijest uspješnom ponuditelju
< Letterhead of Contracting Authority > / <Zaglavlje Ugovarateljnog tijela>
< Date > / < Datum
< Official name of tenderer / candidate /contractor> / <Službeni naziv ponuditelja/kandidata/izvođača>
<Address of tenderer / candidate / contractor > / <Adresa ponuditelja/kandidata/izvođača>
Our ref: / Naš broj:   < Publication reference / Broj objave>
Dear / Poštovani < Contact name / Ime osobe za kontakt > !
< Contract title / Naziv ugovora >, < Location / Lokacija >For service, supply and works contracts, insert the following: / Za ugovore o pružanju usluga, nabavi robe te izvođenju radova, upisati sljedeće:
The above contract may be awarded to you subject to the eligibility of the proofs when requested, related to the exclusion situations and/or selection criteria mentioned below, for the amount mentioned in your tender [, as corrected for arithmetic errors as follows: …] and on the basis of the conditions stipulated in the tender dossier. The contract value is < EUR/national currency > <amount>. / Ranije spomenuti ugovor može vam biti dodijeljen pod uvjetom da se potvrdi da su prihvatljivi traženi dokazi u vezi s razlozima za isključenje i/ili kriterijima odabira navedenim u nastavku   za iznos naveden u vašoj ponudi [, ispravljen zbog aritmetičkih grešaka u iznos od:…] te na temelju uvjeta predviđenih natječajnom dokumentacijom. Vrijednost ugovora je <iznos> <EUR/nacionalna valuta>.
Please complete a new financial identification form if your bank account details have changed since those submitted with your tender. / Molimo popunite novi financijski identifikacijski obrazac ako su se detalji vašega bankovnog računa promijenili u odnosu na one koje ste naznačili u ponudi.
 [Where applicable depending on the amount of the contract: To facilitate the contract preparation, could you please confirm that you will request the pre-financing of < amount of pre-financing > / [Gdje je to primjenjivo, ovisno o visini ugovora: Kako bi se olakšala priprema ugovora, biste li mogli potvrditi da ćete zatražiti predujam od <iznos predujma>
[Where evidence documents for exclusion criteria shall be submitted (for contracts with a value of less than the international thereshold supply < € 300.000)) there is no obligation to submit the above mentioned documents. The Contracting Authority may however, where it has doubts as to whether the tenderer to whom the contract is to be awarded is in one of the situations of exclusion, require him to provide the evidence:/ [Kad se prilažu dokumentarni dokazi za kriterije za isključenje (za ugovore s vrijednošću manjom od međunarodne referentne vrijednosti <300.000 EUR), nema obveze podnošenja ranije spomenutih dokumenata. Međutim, Ugovarateljno tijelo može, ako ima dvojbe o tome nalazi li se ponuditelj kojem će ugovor biti dodijeljen u jednoj od situacija koje rezultiraju isključenjem, zatražiti od takvog ponuditelja dokaz.
Please submit admissible proof or statement usual under the law of the country in which [you/ your firm / each consortium member] is established that [you/ your firm / each of the consortium members] does not fall into any of the exclusion situations listed in Section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, in accordance with the undertaking in the tenderer's declaration[s] included in your tender. The date on the evidence or documents provided must be no earlier than 1 year before the date of submission of the tender. [You/ Your firm / each consortium member] must, in addition, provide a statement that the situation has not been altered in the period that has elapsed since the evidence in question was drawn up. ] / Molimo dostavite prihvatljivi dokaz ili izjavu uobičajenu prema zakonu države u kojoj ste registrirani [vi/vaše poduzeće/svaki član konzorcija] da se [vi/vaše poduzeće/nijedan član konzorcija] ne nalazite ni u jednoj od situacija za isključenje s popisa iz stavka 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama, u skladu s preuzetom obvezom u izjavi(izjavama) ponuditelja uključenim u vašu ponudu. Datum dostavljenih dokaza ili dokumenata ne smije biti stariji od 1 godine računajući od dana podnošenja ponude.
The contracting authority may waive the obligation of any candidate or tenderer to submit the documentary evidence referred to above if such evidence has already been submitted to it for the purposes of another procurement procedure and provided that the issuing date of the documents does not exceed one year and that they are still valid. In such a case, the candidate or tenderer shall declare on his/her honour that the documentary evidence has already been provided in a previous procurement procedure and confirm that no changes in his/her situation have occurred./ Ugovarateljno tijelo može bilo kojeg kandidata ili ponuditelja osloboditi obveze dostave spomenutih dokumentarnih dokaza ako je takav dokaz već bio podnesen za potrebe drugoga postupka nabave te pod uvjetom da datum izdavanja dokumenata ne prelazi godinu dana te da je još uvijek valjan. U takvom je slučaju, kandidat ili ponuditelj dužan je izjaviti da je dokumentarni dokaz već dostavljen u drugom natječajnom postupku i potvrditi da nije bilo nikakvih promjena njegove/njezine situacije.
[For contracts over international thresholds (supply €300.000 / [Za ugovore čija vrijednost prelazi međunarodne referentne vrijednosti (roba 300.000 EUR)
Furthermore evidence of the financial and economic capacity as well as the technical and professional capacity according to the selection criteria specified in the procurement notice have to be submitted for the following references <specify for which references evidence have to be submitted> (note that tenderers should only be asked to submit evidence for the published selection criteria) (see further section 2.4.11. of the Practical Guide). / Nadalje, za sljedeće reference potrebno je dostaviti dokaz financijske i ekonomske sposobnosti, kao i tehničke i poslovne sposobnosti u skladu s kriterijima odabira naznačenim u obavijesti o nabavi <navesti za koje je reference potrebno dostaviti dokaz> (primite na znanje da bi od ponuditelja trebali tražiti samo dokaze za objavljene kriterije odabira) (vidi dalje stavak 2.4.11. Praktičnog vodiča).]
[For contracts with a value of less than the international thresholds (supply <€300.000) the Contracting Authority may, depending on its assessment of the risks, decide not to require proofs for selection criteria, but then no pre-financing shall be made unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided.:/ [Za ugovore čija je vrijednost manja od međunarodne referentne vrijednosti (roba <300.000 EUR), Ugovarateljno tijelo može, ovisno o procjeni rizika, odlučiti da ne traži dokaze za ispunjenje kriterija odabira, ali u tom slučaju nije dopuštena isplata predujma, osim ako ponuditelj ne dostavi financijsko jamstvo u istom iznosu.
Evidence of financial and economic capacity as well as the technical and professional capacity according to the selection criteria specified in the procurement notice is not obligatory to submit but then no pre-financing shall be made unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided. / Dokaz financijske i ekonomske sposobnosti, kao i tehničke i poslovne sposobnosti u skladu s kriterijima odabira naznačenim u obavijesti o nabavi nije obvezno dostaviti, ali u tom slučaju nije dopuštena isplata predujma, osim ako ponuditelj ne dostavi financijsko jamstvo u istom iznosu.]
If the documentary evidence submitted is not written in one of the official languages of the European Union, a translation into the language of the procedure must be attached. Where the documents are in an official language of the European Union other than the one of the procedure, it is however strongly recommended to provide a translation into the language of the procedure, in order to facilitate the evaluation of the documents. / Ako dostavljeni dokumentarni dokaz nije sastavljen na jednom od službenih jezika Europske unije, mora biti priložen prijevod na jezik postupka. Kad su dokumenti napisani na jednom od službenih jezika Europske unije koji nije jezik postupka, ponuditelju se preporuča da priloži prijevod na jezik postupka kako bi se olakšalo ocjenjivanje dokumenata.
The documentary evidences may be in original or copy. If copies are submitted, the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. / Dokumentarni dokazi mogu biti izvornici ili preslike. Ako su dostavljene preslike, izvornici moraju biti dostavljeni Ugovarateljnom tijelu na njegov zahtjev.
If the nature of your entity is such that it cannot fall into one or more of the exclusion situations and/or cannot provide the documents indicated above (for instance, national public administrations and international organisations), please provide a declaration explaining this situation. /  Ako je priroda vaše organizacije takva da se ne možete naći u jednoj ili više situacija za isključenje i/ili ne možete dostaviti gore navedene dokumente (na primjer, nacionalne javne uprave i međunarodne organizacije), molimo da priložite izjavu u kojoj ćete objasniti takvu situaciju.
Please use a reliable courier service or registered mail to avoid any delays or loss of the documents. Please submit the requested information within below specified deadline to the following address: 
<Name and address of the Contracting Authority, for the attention of <address of unit/section>
Molimo da se služite pouzdanom kurirskom službom ili preporučenom poštom kako bi se izbjegla kašnjenja ili gubitak dokumenata. Molimo dostavite tražene podatke u dolje navedenom roku na adresu: <Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela, na pažnju <adresa jedinice /odjela>
The contract will be sent to you for signature if you provide the above requested evidence documents within 15 calendar days following receipt of this notification of award. Note that the Contracting Authority may not be in a position to honour the contract if the required documents/information is not submitted within the above time limit or if they do not meet the requirements set out above. [The contract must be signed by the two parties by <specify date> at the latest. / Ugovor će vam biti poslan na potpis ako dostavite gore tražene dokumentarne dokaze u roku od 15 kalendarskih dana od primitka ove obavijesti o dodjeli. Napominjemo da Ugovarateljno tijelo neće biti u mogućnosti poštovati ugovor ako traženi dokumenti / podaci nisu dostavljeni u gore navedenom roku ili ako ne ispunjavaju gore navedene uvjete. [Ugovor mora biti potpisan od dvije strane najkasnije do <navesti datum>].
Please take note of the possibility – as described in the instructions to tenderers – that the tender procedure may – under certain circumstances – be cancelled by the Contracting Authority. In no circumstances will the Contracting Authority be liable for damages, whatever their nature (in particular damages for loss of profits) or relationship to the cancellation of a tender, even if the Contracting Authority has been informed of the possibility of damage. The publication of a procurement notice does not commit the Contracting Authority to implement the programme or project announced. / Molimo da primite na znanje mogućnost – kako je opisano u uputama za ponuditelje – da pod određenim uvjetima – Ugovarateljno tijelo može otkazati natječajni postupak. Ni u kojim okolnostima Ugovarateljno tijelo neće biti odgovorno za štetu bilo koje prirode (osobito štetu zbog izgubljene dobiti) ili odnos prema otkazivanju natječaja, čak i kada je Ugovarateljno tijelo obaviješteno o mogućem nastanku štete. Objava obavijesti o nabavi ne obvezuje Ugovarateljno tijelo na provedbu objavljenog programa ili projekta.
Implementation of the tasks may not start before the contract is signed by both parties. / Provedba zadataka ne može započeti prije nego što obje strane potpišu ugovor.
< Add any special instructions as appropriate> / <Dodati sve posebne upute ako ih ima>
Yours sincerely, / S poštovanjem,
< Name > / <Ime i prezime>
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